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ii to allow, whenever a litigant has to ap- 
pear in person before a court, that he or 
she may use his or her regional or mi- 
nority language without thereby incur- 
ring additional expense; and/or 

iii to allow documents and evidence to be 
produced in the regional or minority 
languages, 

if necessary by the use of interpreters and 
translations; 

c in proceedings before courts concerning 
administrative matters: 
i to provide that the courts, at the request 

of one of the parties, shall conduct the 
proceedings in the regional or minority 
languages; and/or 

ii to allow, whenever a litigant has to ap- 
pear in person before a court, that he or 
she may use his or her regional or mi- 
nority language without thereby incur- 
ring additional expense; and/or 

iii to allow documents and evidence to be 
produced in the regional or minority 
languages, 

if necessary by the use of interpreters and 
translations; 

d to take steps to ensure that the application 
of subparagraphs i and iii of paragraphs b 
and c above and any necessary use of in- 
terpreters and translations does not in- 
volve extra expense for the persons con- 
cerned. 

2 The Parties undertake: 
a not to deny the validity of legal docu- 

ments drawn up within the State solely 
because they are drafted in a regional or 
minority language; or 

b not to deny the validity, as between the 
parties, of legal documents drawn up 
within the country solely because they are 
drafted in a regional or minority lan- 
guage, and to provide that they can be in- 
voked against interested third parties who 
are not users of these languages on condi- 
tion that the contents of the document are 
made known to them by the person(s) 
who invoke(s) it; or 

c not to deny the validity, as between the 
parties, of legal documents drawn up 
within the country solely because they are . 

ii at tillade, når en procespart skal give 
personligt møde ved en domstol, at han 
eller hun må bruge sit regionale sprog 
eller mindretalssprog uden derved at 
pådrage sig merudgifter; og/eller 

iii at tillade, at dokumenter og bevismate- 
riale kan fremlægges på de regionale 
sprog eller mindretalssprogene, 

om nødvendigt ved hjælp af tolke og 
oversættelser; 

c i sager om forvaltningsspørgsmål, der 
behandles ved domstole: 

i at foreskrive, at domstolene på begæ- 
ring af en af parterne skal føre sagen på 
de regionale sprog eller mindretals- 
sprogene; og/eller 

ii at tillade, når en procespart skal give 
personligt møde ved en domstol, at han 
eller hun må bruge sit regionale sprog 
eller mindretalssprog uden derved at 
pådrage sig merudgifter; og/eller 

iii at tillade, at dokumenter og bevismate- 
riale kan fremlægges på de regionale 
sprog eller mindretalssprogene, 
om nødvendigt ved hjælp af tolke og 
oversættelser; ; 

d at træffe foranstaltninger til at sikre, at 
anvendelsen af i og iii i stk. b og c oven- 
for og en eventuel nødvendig brug af tol- 
ke og oversættelser ikke medfører merud- 
gifter for de pågældende. 

2 Parterne forpligter sig til: 
a ikke at anfægte gyldigheden af juridiske 

dokumenter, der er udfærdiget i staten, 
alene på grund af at de foreligger på et re- 
gionalt sprog eller mindretalssprog; eller 

b ikke at anfægte gyldigheden, sagens par- 
ter imellem, af juridiske dokumenter, der 
er udfærdiget i landet, alene på grund af 
at de foreligger på et regionalt sprog eller 
mindretalssprog, samt at foreskrive, at 
dokumenterne kan påberåbes over for 
tredjemand, som ikke bruger disse sprog, 
under forudsætning af, at de gøres be- 
kendt med dokumentemes indhold af den 
eller de personer, der påberåber sig dem; 
eller 

. I c , ikke at anfægte gyldigheden, sagens par- 
. I ter imellem, af juridiske dokumenter, der 

, er udfærdiget i landet, alene på grund af at 


